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F ranc zi a Ország. 

A' M o n i t o r így beszállt Jun. 5-dikén: „ 
„ A z Algíriai De i több hónapok ólta 

úgy viselte magát Frantzia Országnak ke
reskedése és hajózása eránt , hogy azáltal 
nem kevés békételenkedésre adott ezen or
szágnak okot. Az ő prédálóji a' Frantzia 
hajókat megmotozták , sőt egygyet ki is 
prédáltak; a' Kötéseket egyéb tekintetben 
is magrontották; végezetre azt jelentik az 
Alg i r iábo l Ápril . 3o dikán indult levelek , 
hogy egy audientziának alkalmatosságával, 
mellyet a' Fejedelem ( D e i ) az Algiriában 
meghitelezve lévő Frantzia Fő-Consúlnak 
és Ágensnek adot t , ezen Ágensnek Cha-
rakterét ós azon Hatalmasságnak méltósá
gá t , melynek ő képét v i se l i , igen gorom
bán megbántotta. A ' népek' törvényének 
illy goromba megbántatása nem maradhat 
büntetés nélkül; melyre nézve egy hadi 
hajós osztálynak már eddig ki kellett a' 
Touloni kikötőhelyből evezn i , hogy a' mon
dott megbántatásokért 's m é g egyéb pa
naszokért i s , mellyekre ezen Fejedelem 
okot szolgáltatott, tőlle elégtételt vegyen ." 

Amerika. 

A' Brasiliai és Buenos-Ayres í arma
dák mérgesen verekedtek Febr . 20-dikán. 
A' Brasiliai Udvari Újság szerént, a' Bue-
nos-Ayresiek közzűl sokan elhullottak, kik 
között O r i b e s é s B r a n z c n nevű Obers-
terek is neveztetnek. O l i v e r a nevű Ö -
berster pedig megsebesedett. S e r a n t o 

nevű Kotrímandáns alatt p e d i g 3oo embe
rek közzűl nem maradott több életbori 80 
embernél . A ' Brasiliaiak' vesztését 200 em
berre teszi a' Brasiliai újság. Marschall 
A b r e u is megöletett. A* verekedés R i o -
Grande tartományában történt. " 

A' Buenos-Ayresi tudósítások sokkal 
nagyobbnak írják ezen verekedést. A ' Res
publika ' armadája különös hadi tudósítá
sában mellyet ezen verekedésről közönsé
gessé tett, illy nevezetes kifejezések for
dulnak elé. — „ F é b r . 20-kán nap'-feljőte-
kor szembe találkoztak a' két ellenséges 
armadák. A' mi bal szárnyúnkon Oberster 
L a v á l l é r e mérgesen rá ütöttek 3 Bra
siliai Batalionok ' és egy Németh Bataliön 
2000 lovasokkal együt t , de ő ezeket más
fél mértföldnyire viszsza verte az ütközet ' 
he l lyé rö l ; azonban még ekkor se^vala bi- , 
z o n y o s , hogy mellyik rész leszen a' g y ő 
zedelmes. A ' Brasiliaiak legnagyobb ere-
jeket a' mi jobb szárnyunknak és közép 
pontunknak fordították. Mi kenteiének vo l 
tunk tartalék sergünket is elé hívni a' vereke
désre. Obers. Bransen a' maga Osztálya előtt 
tsatázva esett-el : hanem P i a c a d a l és 
A l e g r e Obersterek ol ly m ó d o n viszsza ver
ték az ellenség lovasait 's a*Németh lántsásó-
kat,hogy a' futásközben tsaknem mind elvesz
tek. Oberster Alavarr ia a' 8-dik Regement 
Kommandánsa itt is megtartotta azon di-
tsősséget , mellyet magának a' J u n i n i és 
Ayakuchói győzede lmek ' mezején (B o 1 i 
v á r alatt) szerzett. V é g r e egészen keresz
tül törték a' mi lántsásaink az ellenség' 
línéáját, 's ezen időpont v a í a a z , melyben 
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j * győzedelem á*-mi- részünkön lenni kinyi
latkoztatta magát. Az ellenség 1 2 0 0 embert 
hagyott halva a' f ö ldön , 's ezek között 
vo l t Generál A b r e u is.- El is fogtunk so
kakat; sok-bagázsia , fegyver és - 1 0 ágyú 
maradott kezünkben. A* mi vesztésünk 800 
holtakból és sebesekből állott. Egész éj
félig űztük az e l lenséget , ekkor is tsak a* 
homok puszták 's lovaink' lankadtsága 
okozták, hogy megállapodtunk. Sok Né
meth gya logok állottak hozzánk á l ta l , a* 
többek közt S? Gábrie lnél ; 140-nen. ' L a k o 
sok hasonlóképpen. T ö b b tisztek ol ly aján
lást tettek, hogy egy különös serget ál-
lítahak-fel i l ly nevezet alatt: L i b e r t a-
d o r e s d c l C o n t i n e n t e d e i R i o 
G r a n d é . S. Gábrie lnél 35o ,ooo "Dollárt 
é ro eleséget kaptunk." 

Vízen való győzedelméről is beszéli 
a' Buenos-Ayresi tudósítás^ melly után á' Bra* 
siliai Commodore J a c i n t o , több tiszték
kel együtt, mint hadi foglyok, Buenos-Ay-

. résbe vitettek. 
( A ' feljebb találtató tudósításban meg

jegyzést é rdemel , hogy a' Buenos-Ayresr 
seregben ol ly tisztek is neveztetnek^ a 'kik 
Bolivár alatt J u n i n n á l és A y a k u c h ó -
nA 1 a' Spanyolok ellen verekedtek. 

Ma gy ar Ország. 

Posony Jun. 1 2 d ikén: — E ' h . 1 1 - d i -
kén az Indigenákat tárgyazó tanátskozások 
folytattatván Országos Ülésben, ezen tárgy 
egész a' 33-dik számig vitetett. 

Folytatása az^Országos Kiküldöttséghez 
kineveztetett Követek neveiknek : 
M á s o d s z o r az 1 7 9 0 / 1 béli Kikül-

döttségek' munkáik általnézésére* rendelte
tett Országos Kiküldöttségnek tagjaivá ne
veztettek : 

A* Fő-méltóságok' részérő l : Primás O 
Hcrczegsége ; F . T . W u r u m Jó'sef Nyi t ra i ; 
B. Szepessy Ignátz O Exc." P é c h i ; F . T . 
Kopátsy Jó'sef yVeszprémi ; F. T. Á l a g o -

• vich Rosoni Püspökök. K.> Tárnokmester 
i G r . Cziráky Antal . Báró idősebb EötvÖi 

Ignátz K. Pohárnekmester . G r ó f Illésházy 
István K . Asztalnokmester. M. Végh István 
Roronar-örző. G r ó f Sigray Jó 'sef 'Somogyi 
M . Fay Barnabás Szabolcs i , Báró Wenk. 
heim Jó'sef A r a d i , M. 'T ihanyi Tamás Tol-
n a i , M. Lánczy Jó'sef Békési, M. Chyczy 
Jó'sef To ron t á l i , F ő Ispányok. M. Ürmé-
nyi Ferencz F iume i Kormányozó . Gróf 
Batthyányi Imre. G r ó f Keglevich * Gábor, 

'Báró Bedekovich L a j o s . Gró f Teleky Jósefi 
. Báró Mednyanszky ' A l o y s , G r ó f Fekete Fe
rencz. Báró P r o n a y "Sándor. G r ó f Sztáray 
Albert . 

A' K i r . T á b l á t ó l : M . Majláth György 
Ú r Pers.; M. Szentkirályi L á s z l ó Ür Palát, 
's M. Bory Miklós és Kárász Miklós Urak 
Personalis Protonotariusok. M . Németh Im
re Úr K i r . Ügyek igazgatója. M . LubyIm
r e , Kováts Jos. és Szirmay ÁdámAssessör 
Urak. 

Horváth ország ' r é szé rő l : T . Kusse* 
Tich Jósef Pro tonok T . Osegovich István. 

A' F . T . Papság to l : F . T . Jordanszky 
Elek , F . T . Csausz Is tván, F . T . Frini Já-; 
n o s , F . T . Palugyay Imre és F . T. Dres-
mitzer Urak. 

A ' K . Hét-személlyes .Támlá tó l ,M. Né
meth János Assessor Ür. A ' K . Helytartó -
Tanátstól , M . Komároroy Péter és M- Am-
broszy Lajos Tanátsos Urak. A ' K . Magyar 
Udvari Kamarátor M. Kmosko úr. 

A ' N . V á r m e g y é k t ő l : T. Bartal György 
Posony , M. Pechy Imre Pest , Mi Pror.ay 
János N e o g r á d , * T . Plathy Mihály Bars, 
T . Radvánszky Antal Z ó l y o m , T . Just Fe
rencz Thurocz , T . Szmrecsányi János Ár
v a , T. Szusits Josef Bács , T. Szegedy .Fe
rencz Za lád , T . Somsics Pong. Somogy. 
T . Bezerédy G y ö r g y W e s z p r é m , T. P a Z * 
mándy Dénes K o m á r o m , T. Kajdatsy An
tal Baranya, T . V é g h Ignáéz Sz. Fejérvar, 
T . Markovich András Posega , T , Szallo-
pek János Veröcze , T . Szerentsy István 



U a g h v á r , T. Máriássy István Göfnör , T; 
Ragályi Tamás B o r s o d , B. Orczy Lör inpz 
H e v e s , B. Prényi Sigm. B e r e g h , T Röth 
Jos. Csongrád, T. - Nyéki Mih. Csanád, Gr>; 

*DesseöffyJósef Szabolcs , T. KaszonyiSán-
dor To ron t á i , T. Szombory Imre Bihar,, 
T. ; Asztalos Pál M á r a m a r o s , T . Császár, 
András Temes , T.. Jakabffy Simon Krassó 
Vármegyék Küldöttjeik. — Ti Wacht le r 
Be.rnh. Ú r a' j e len ,nem lévők ' részéről. 

A* K . Szabad városoktó l : T. Gyur i -
kovits György Posony ,,,T. Mukits S imon 
Mt Theresiop.. T. Fischer Káro ly JKassa, 
T. N a g y Benedek Buda, T. W a g n e r F e 
rencz Soprqny , T - Ger l icz i Fer . Carstadt, 
T. .Adaniits F i u m e , T. Komlos i Dániel 
D e b r e c z e n , és T.„Kri tske Jósef Lőtse Sz. 
Ki r . Városok Küldöttjeik. — 

> H a r m a d s z o r azoknak neveik , kik 
az .u tóbbi Országos Kiküldöttségek' tag
jaik közzül meghaltak vagy e lébb mözdit-
tattak : 

A ' Dunán-innenni Kerületben ; a' meg-
halálozott Szentiványi János , Majthényi 
L á s z l ó és Zerdahelyi G y ö r g y hel lyekbe, 
T. Gyurtsányi Ú r N e o r g r á d i , T. Babothy 
Ur N y i t r a i , T. Huszár Imre. Ur Esztergo
mi .Követek — 

A ' Dunán-túli K e r ü l e t b e ; a' meghalt 
Báró Podmanitzky Jósef he l lyébe , G r ó f 

.Eszterházy Nepom. János T. W e s z p r é m 
Vármegyei Fő ' I spány U r , és Gró f Sigray 
Jósef he l lyébe , ifjabb G r ó f Zichy Károly. — 

A ' > mcghalálozott Bezerédy Igná tz , 
Tal l ian Anta l , Cseh L á s z l ó Urak hellyébe, 
úgy az idő közben Udvar i Tanátsossá és 
Refnrendáriussá neveztetet Méltóságos Már
kus Ignátz Ur he l lyébe , T. Rohontzy Já
nos , Weszprémi , T. Ni tzky János V a s , 
T. Némethszeghy .István M o s o n y , és Ré-
pásy L e o p o l d Baranya Vármegye i Követek 
rendeltettek-ki. —>„ 

A ' Tiszán-inncnni Kerületben: A ' r aeg -

halálozott MT- Klobusi tzky: Josef he l lyébe , 
G r ó f Csáky István , N . Szepes V . g y e Örö
kös F ő és valóságos Főispánnya ; a* Gál-
l icziai , határszélek felé kineveztetett Biztos
ság* tagjává rendeltetett G r ó f Smídegg Fe
rencz úr' heljyébe G r ó f Desseöffy Sámuel 
ür.; : a' meghalt Szathmári Kirá ly Miklós és 
L o n y a y G á b o r , 's Főispánnya neveztetett 
M. Péchy János úr 'he l lyébe ; M. K o m á r o -
my István Abaujvár , Báró ' Prényi G á b o r 
Ugo t sa , és T . "Bernáth Unghvár Várme
g y é k Követeik neveztet tekki . — 
. A ' Tiszán-lúU Kerü le tbe : Báró Vécsey 
Miklós úr he l lyébe , a' ki felmentetést kért, 
M . P é c h y János úr Máramarosi Főispány. — 

.',1. A ' .megha lá lozo t t -Ráró Vay Miklós úr 
he l l yébe , Gró fBa rkó t zy János úr. — 

A' meghalálozott M . Vay Jósef és Ha-
lasy Már ton, '& az időközben Administrá-
torrá neveztetett 's el is gyengült G r ó f Rhé-
dey Lajos urak' h e l l y é b e , M . Vay, Ábra
hám Borsód V.gye i O r d . Vice-Ispány, M . 
Horváth János Békés , és Tökö ly Péter Csa-
nád^Vármegyék Küldöttjeik. — 
r, •„:*. "{':• A'Határ .noki Biztosságokhoz: 
f í Morva ország fe lé ; G r ó f Szapáry Jó

sef he l lyébe , á' ki ezen időközben meghalt , 
G r ó f Kéglevich Nép:. János , Barsi F ő Ist-
vány — Gró f Batthyány Aloys hellyébe Ká
r ó Pongrátz J ó s e f — G r ó f Sniidegg Fe rencz 
hel lyébe Gróf Amadé Thaddéus , — 's a' meg
halt Rakovszky Elek , és Zerdahellyi G y ö r g y 
he l lyekbe , Brogyányi G á b o r Trents in , és 
Znieskál Jakab Árva V . g y e i Követek. — 

Stiria fé lé ; F . T . bo ldogul t . Somogy i 
L e o p o l d Szombathelyi Püspök , és F ő Tis*-
telendő Méltóságos Juranits Antal Győr i 
Püspök ú r a k . — 

Stiria és Kárniol ia felé ; F ő Tisz
telendő "Mélt. "Zágrábi Püspök Verhovács 
Maxim, úr he l lyébe , a' ki felmentetést kí
ván t , Batthyány F ü l ö p Ő Herczegsége ; — 
G r ó f Orsich Á d á m hel lyébe G r ó f Voikíl 'y 
Ferencz ú r ; •— T o v á b b á ugyan ezen K i -
küldöttséghez rendeltettek, M . Ürményi Fe-v 
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rencz F iúmé i Kormányozó és GrófMajláth 
Antal urak azon esetre , hogy ha talám a' 
Fiúméi Kerületre és Kárniolára nézve va-
lamelly határszéli kérdés találná magát elé 
adni. — A ' meghalálozott Posvek Pál hel
lyébe , T. Ozsegov ich István úr. 

Ugyan ezen Biztossághoz adattatnak 
feleslegi módon T . Bezerédy Ignácz Győ
r i , és Jankovits I z idor Posegai Köve t urak, 
azon esetre , ha valamelly Fiumét és Kár-
nioliát illető határnoki kérdés ezen Biztos
sághoz találna utasíttatni. 

Gallicia f e lő l ; a' meghalálozott G r ó f 
Csáki Emánuel hellyébe , Szepesi Püspök 
F ő Tisztelendő Belik Jósefúr; a' meghalálo
zott Tőke M i h á l y ; és Jékelfalusy Jósef, 's 
az időközben F ő Ispánnya neveztetett M . 
Lanczy Jósef urak hel lyébe, G r ó f De-la-
Motte Károly G ö m ö r , Báró Sztojka Imre 
Máramaros , és T . Botka Lajos Szathmár 
V.gye i Küldöttek. 

Következők a' Pesti Újságban íratnak. 
Június g-dikén: 

Minthogy Magyar Országnak helyhez, 
tefése a' marha tartásnak különösen ked
v e z , és minden tekintetbén a' L ó tenyész
tés fő ága lehet a' magyar gazdálkodás
nak , több Nemes L e l k ű Hazafiak arra éb
red tek , hogy példa adásul, és serkentésül, 
Pesten ( L ó ) Pályafutást tartsanak, melly , 
midőn egy részről a* L ó nemesítésének 
kedveilését terjesztené, más részről tsak 
ugyan a' Hazában nevelt Lovaknak betsü
letet is nevelné. E' végbő l Pesten az ŰUöi 
úttól jobbra olly Pályát jcleltek-ki, melly-
nek kerülete 1 2 3 6 Po'sonyi ö l , és fekszik 
mintegy köatép tájon a' határ Vendégfoga
d ó , és a' Tábor i Magazinumok között. A ' 
szép térséget gyengén emelkedő dombok 
környékezik, *s mint egy természeti cir-
cussá teszik. A* Pályának laptilt kerekségét 
fejérre festett osz lopok j e g y z i k , mellyeken 

az ország* színeivel díszeskedö zászlolskák 
; lobognak minden 2 5 — 5 o ölnyire. Ezeken 

kívül vagyon a' futásnak karikája, melly 
köröskörül 25 ö lnyi szélességű, és baráz-
da által választatik el a' nézők állásától: 
A' Pályának déli r é szén , 's az említett ba
rázdán kivűl , vágynak Amphitheatrum kép-
pen készíttetett, részszerént fedett, rész
szerént ped ig fedetlen , de deszkákkal be
foglalt ül lő he lyek , mellyeknek két széle 
tágas ga l l e r i ákbó l , közepe pedig emeletes 
Lozs ikbó l áll. Ezekhez közel vannak fris
sítő i ta lokkal , k á v é v a l , és borral szolgál
ható külön készített deszka bódék. A' Ga
lériáknak két végétől jobbra balra állanak 
a'-kotsik lovaikkal kifelé fordí tva, 's ezek
nek folytában , foglalnak helyet a' gyalog 
nézők j 's így az egész circus futtatáskor 
kotsik, és emberek által környékeztetik. 
A ' Június 6-dikán tartatott futtatáskor a' 
néaőket öszveségesen lehetett tenni 25 ezer
re , és a' kotsik számát közel 5 ezerre a 
Lóháton lévőkön kivűl . Ezen temérdek 
sokaságnak betsületére, a* Magyaroknak 
rendtartást szerető indulatját világosan 
megmutatta, hogy ezen sokaságnak rend
be tartására elégségesek vo l tak , a 'Varos 
részéről egynéhány Commiszáriusok, s a 
Vármegye részéről ugyan egynéhány haj
dúk, és katonák , úgy hogy minden a' leg* 
szebb renddel v é g b e mehetett. —--

J e l e n t é s. A* Kereskedőségnek jegy
zése a* mostani Medárdnápi Vásárról az, 
hogy az egy nyirésű finom , és közép b* 
nomságú ; ném külömben a' két nyirésu 
közép finomságú téli gyap jú , valamint a 
hamuzsír i s , ezen vásárban igen jól elken' 
külömben a' termesztékekre, és kézi mü
vekre n é z v e , nem igen derék vásár volt. 

A* Pesti Po lgár i Kereskedőség szerént illy 
áron keltek a' Medárdnapi vásáron WeS* 

jelent hazai termések: 



G y a p j ú . i Mázsa: . Con. Pénz. For int 
Egynyírésű legfinomabb 

— megnemesített 
Kélnyirésű finom téli 

— középszerű 
Bátskai közönséges téli 
Magy. Gyapjú úsztatott 

V i a s z , é s M é z . 
i Mázsa Sárga Viasz 
— Rozsnyói fehér méz 
— Bánát i *. 
— sárga méz 

D o h á n y . -
1 Mázsa Döbró'i leveles O Do-

hány minéműségéhez képest 
— Afféle új Dohány 
— Szegedi Ó 

— - ű í . 
— Debreczeni O 

Új 

58 - 75 
44 — 56 
4o — 46 
34 — 38 
26 — 3 o 
1 6 — 1 8 

72 - 7 4 
10 — 1 1 

9 — 10 
8 - ~8 i / a 

i 3 — i 5 
8 — 1 0 

5 — 5 1 / 2 
3 ifi — j i . 

4 — 4 1 / 2 
2 3 / 4 — 3 1/2 — Pétsi Uj 

Z s i r a d é k , 
í Mázsa Tehén vaj 
— Disznó Zsír 
— Szalonna Hájjal 
— Olvasztott Fagygyú 

P á l i n k a , 
l Akó Szlivovicza 
— — kétszer tsep. 
— Gabona Pálinka 
— Söprű Pálinka 

B o r o k 
1 Akó Budai veres igen finom Ó 5 — 8 
— Budai közönséges Ó 2 1 / 2 — 3 1 / 4 
— — fehér finom Ó 
— — — közön. O 
— Pesti Kőbányai Ó 

_ új 
— Mezőföldi 

B ő r ö k . 
Pár Ökör b o r : minéműsé
géhez képest - i 3 — >8 

— Tehén bőr 8 1 / 2 — 10 

18 — 20 
10 — 101J% 

8 4 / 5 — - 9 i / 5 
1 1 — n 1 / 2 

5 - 7 

1 2 — — 
6 — 6 1 / 2 

6 4 / 5 - 7 1 / 5 

5 » /2 — 9 
3 — 4 

6 — 8 
3 1 / 2 — 4 

2 1 / 4 - 2 3 / 4 

C.P . F o r . 
— Borjú bőr 1 1 / í ' — 1 3 / 4 
— L ó bőr 5 1 / 2 — 4 
— Juh bőr 1 — i i / 5 

K ü l ö m b f é l é k . 
1 Mázsa Hamuzsir 7 3fó — 7 4 / 5 
—• Széksó 9 i / 2 
— Vetett Repcze olaj i 3 — i 3 1 / 2 
— Bátskai Kender 5 — 6 
— Kifőzött Ló-szőr ^ 8 — 3 i 
1 K ö b ö l , vagyis 1 1 0 — 1 2 0 B 3 

ó "Gubats 4 — 4 2 / 2 

J e l e n t é s . 

A ' Magyar Nyelvnek tanításával 25 esz
tendő ólta foglalatoskodván , természeté
nek 's eredeti tulajdonságainak kitanúlásá-
ra mindenkor különös figyelmetességetfor-
dítottam. Ennek következésében, egy e* 
felől készített Értekezésemet szándékozom 
vi lág eleibe botsátni, m e l l y b e n , magából 
a' Nyelvnek természeti tulajdonságaiból , 
megmuta tom; hogy ez egy a' l eg rég ibb 
Napkeleti Nyelvek k ö z ü l ; hogy ennek va
laha , Ázs iában , az akkori esméretekhez 
képest , kimivelt Nye lvnek kellett l enn i , 
úgymint a' mellynek első kifejtődését éa 
azon épült törvényrendes alkatását most 
is kimutathatni, ámbár e z , mintegy ezer 
esztendő ólta, szinte a' jelenvaló század 
kezdeté ig , minden pártolás nélkül, tsak ma
gára hagyatott; t o v á b b á , h o g y e z , szószár-
maztatásbeli állandó törvényjei szerént , a* 
kimivelésre és bőv í tés re , minden napnyú-
goti Nye lvek felet t , legalkalmatosabb; és 
v é g r e , hogy ennek tanulása é9 tanítása, 
alkatásának tökélletes mivoltánál f o g v a , 
akármclly más Európai Nye lvnek tanulásá
nál sokkal könnyebb. 

Minthogy ezen Értekezés mind a' szü
letett Magyarokra n é z v e , kik Nyelveket 
eredeti tisztaságában esmérni és tovább 
kimivelni kívánják ; mind as Idegenekre 



egyaránt 
mét érdemlő ; szülfse'gesnek tartpm Í ez t \ , Tzélja Értekezéaemneft-elsőben is a' 

. .mind Magyarul , mind N e m é t ő l • kjWön 1 « V . Magyar Nye lvnek -régiségét/tiszta eredetét, 
lön ltözrebotsátni; niég p e d i g , -mivel a z 's ezen tekintetben minden más napkeleti 
ezekhez tartozó Tabellák kimetszetése kői- nyelvektől va ló függetlenségét megmutatni, 
tséges, hogy ennek kijöhetése annak ha- vagy is a z t , hogy ez a' Nye lv a* kezdet-
márább megeshessek, e r re az Előfizetés beli Magyar Nemzetség , között fejtődzött 
útját választottam ^ m e g g y ő z ő d v e lévén a' k i , és éhez képest , ennek Grammatikai 
fe lő l , hogy minden" Magyar Hazafi >, a ; alkotmányját ne más nyelvekből,igyekez-
kinek Nemze t i N y e l v e ' tökélletesítése j ritka zünk, mint azt eddig talám. szent eltéve-
tulajdonságainak felfedezése és terjesztése jedésből tettük, k imagyarázni ; hanem ma-
szivén feksz ik , ebbel i szándékomat, Nem- gából a ' M a g y a r N y e l v b ő l : . . és í g y , hogy 
zetéhez vonszó jó indulatból, előfizetésbe- mind azokat a' hasonlatosságokat1,mellyé-
l i készséggel elősegíteni hazaíiúságnak tar- ket ebben 's más ezzel rokonos napkeleti 
tandja^ V nyelvekben együtt feltalálhatunk, az utoj-

Az Előf izetés , mind a* M a g y a r , mind sókban tsak ol lyan maradványoknak tar-
as Német kiadásra nyomtató papírosra 1 fon , TSUR> niellyek arra mutatnak, hogy ezen 
írópapírosra 2 for. ezüst pénzben. - már most kü lömböző nevű és nyelvű Nem

zetek, valaha e g y , és szoros atyafisáfL" 
A ' m u n k a t z í .31 j e M a g y a r úl, ez :^ . . . e g y u t t élt nemzetségtől , még pedig közös 

Értekezés a' Magyar Nyelvnek- ter- nyelvelmek tsetsemő korában származtak 
mészetéröl , tulaj donságair.é-fá.vkfc el,,' mellyek kü lömb külömb földekre, el-
mivelhetése, 's legkönnye&í^éitjfaréi- széledvén , ott népekké nevekedtek, 's nyel-
dainentomos tanulása, és tanítása veket kü lömböző módon formáiiák' ki. A 
módjáról. Ahoz tartozó metszett melyik tehát ezek k ö z ü l , nyelvének ere-
Táblákkal együtf^ésiiieUeHktio-n;. -deti együgyű kifejtődzésére viszsza tudrán 
J ó z s e f , a' Bétsi T s . K. Universzitásban m e n n i , azt leginkább megmutathatja, hogy 
a' Magyar Nye lvnek és Literaturának nyelvében azon egyes hangok és betűk, 
r. k. v . Professora. " ' " mellyeken a' nyelvnek kezdődői kellett, 

N - é m e t ű l e z : nemtsak most is megvagynak; hanem ab< 
<vr«. tr ' t s- n> . *. /e- ; ív - . b a n m a i g i s m é g pedig ugyan azon ere-
W B y M u M u 6 « 5 t e K a t u r , * l t f l d m < i & deti erejükben 's jelentésekben , és követ-

?ft Mb-miúbwA Jer U n a n f c & e r e w v k e z ő k g , szószármaztató belükül- s z o l g f 
?rV 1 » « nak: kétségkívül annak kellett ezen s& 

mt baju öelyovtsjen iíupferíafem. JperauS* lenni 

f 8 > f e ° ? ° t y í V f ^ l y ° ^ ^ - % e « tekintetből , kíván ezen Érteke-IT ^V0fy^M^Mmvu zós^kiadója az é lő Magyar N y e l v eredete-
f d , e n @ ^ j c 6 f . t t n 6 , felérem tev:-hl n e k

! >8 természeti tulajdonságainak előada-
Uatwfitf t ,ittífejeti. , , ; . sával, a' Magyarok. Istene* segítségével,' 

A Munka tzeljanak h o ^ e b b „ m e g v i l á - : - próbát , tenni; reménylvén , hogy. valakiK 
gosítására, úgy szinte annak ..könnyebb,, munkáját f igyelemmel és minden, balvéle-
mcgítélhetésére, ha valyon érdemes é a z , kedésektől ment magyar lélekkel megöl-



Vaísák, vele együtt , mind addig a' Ma
gyar 'Nemzetet esme'rendik a' több vele ro
konos napkeleti Nyelvek fő anyanemzelse- -
gének lenni ; valameddig más v a l a k i , a kár 
a' félholt Zs idó- , akár az é lő A r a b s , Per-
s a , ' T ö r ö k 's a' f. nye lvekben , ennyi* ere-

' d e t i s z é p s é g e t és 'töké.lletességet,"' mint a 
mennyit a* Magyarban találunk , nem mu
tathat. — Azt h i szem, hogy ez által hasz
nosabb szolgálatot teszek Nemzetemnek, 
mint ha sok költséggel 's ezer viszontag
ságokkal járó utazások után , régi Éleink 
hazájának hült helyét Ázsiában feltalálhat
tam volna. 

N e hogy ped ig ' ' e lő re , puszta szóval 
' sokat láttassak ígérn i ; az Értekezéshez' tar
tozó Tabellák közül kettőt tsak a' végre 
nyomtattattam és küldöztem el az alább 
mégnevezett Urakhoz , (kiket az előfizetés 
elfogadására megkér tem) , hogy azoknak 
megszemlélése után, a' Munka mivoltáról , 
akárki is könnyen ítéletet hozhasson, 's 
azoknak megvizsgálásából kiláthassa: 

H o g y a' feljebb mondottakat a* Ma
gyar Nye lv rő l lehet telyesílni. 

H o g y Nyelvünk, bőszavúságára nézve, 
minden Európai Nyelvet sokkal felyűl ha
lad , és hogy ennél f o g v a , azon híjános-
ságok, mellyeket benne , különösen a' tu-

"dományos kifejezésekre nézve találunk, a' 
szószármaztatás tökélletes alkotmányja út
ján könnyen kipótolhatok. * ) 

Hogy jó Magyar Szókönyvet íllyén 
előrevaló készületek nélkül írni lehetetlen," 
's az eddig valókát tsak szükségben segí
tő kifoltozásoknak tarthatjuk. * * ) 

H o g y az elhatalmazott nyelvrontásnak 
' t s a k e z á l t a 1 lehet gátot ve tn i , egyszer
smind pedig az újítástól elidegeníttetteket 
a' nyelv törvényjci szerént készült és készí
tendő tudománybeli szükséges új szók el
fogadására megnyerni. 

* ) Egyike a' feljebb nevezett rajzola-, 
toknak az ollyan négytörzsökű Igék szár-' 
maztatás Tábláját adja e l ő , mellyek kezdő 

és: tárló erejűek; mi'néníűek ezen gyökér* 
szóktól;, for-, in-, moz- , buz-, kon-; g ö r , 
pen-, reü-, 's a' t. f o r d u l , fo rd í t , fórög, 
forgat ; gördü l , - g ö r d í t , g ö r ö g / g ö r g e t , 
,'sra' t. Mutá'rjá ázoh Tábla . hogy a' For-
gyökérszőnak hégy' tSrzsökétőt 1 5 2 7 egyes' 
és 'öszvete t t élő vagyis gyakorlásban "lé
vő , szó származik; midőn a' G ö r ö g nyelv
ben , .."Damní Prof Erymologicüm 'Léxícóha 
szerén t , a' legtermékenyebb gyökérből is 
alig lehet háromszáz Szót kifotsar'ni. 

* * ) . Ez az egyik oka , hogy a' Léx i -
con M a g y a r Részének kiadásával ennyire 
e lkés tem; másik ped ig a z , hogy nekünk 
magya r auctorpknak , kik még eddig tsak 
egynehány Hazai Könyváros Urak hasznok
ra ^dolgozunk, 's kiknek F á y Ú r - k é n t , 
az auctorság, toll száron kivűl egyéb rág
ni v a l ó t n e m igen ad a' szánkba, ol lyan 
költséges munka kiadására ,"a* minő egy 
L e x i c o n , köz segítség nélkül módunk nin-
tsen; az előrefizettetés útja p e d i g tsak' o l 
lyan 'könyv kiadására fordí tható, melly-
nek kinyomtatása sem sok i d ő b e , sem fe
lette sok költségbe nem kerül . Szerentse 
tehát , hogy mégis egy á' K ö n y város Urak 
k ö z ü l i a* mirtt a' Hazai 's Külföldi Tudó
sításokban olvastuk, addig i s , míg vagy 
é n , ha áz Isten él te t , vagy más va lak i , 
i l lyen e lőre való készületek "után jó Magyar 
Szókönyvet adhat k i , ha szinte név nélkül 
kiadandó öszvefoltozott L e x i c o n által i s , 
könyörül a' Tanuló Ifjúság ebbel i köz fo
gyatkozásán. 

Ezen Második Jelentésem kiadása hát
ráltatván, kéntelen vagyok az Előfizetés 
idejét 'Július végéig ki terjeszteni; 's e' sze-
rénf a' Munka Augusztusnál e lébb el nem 
készülhet. Könyvesboí lbe l i " ára akkor két 
ezüst forint lesz. 

A z Előfizető Urak tisztán leírt Neveiket 
*s a 'pénzt méltóztassanak a' megkért Titt . 
Biztos Urak Július végé re felküldeni. 

'A ' szokott io-clik Nyomta tvány , min
den 9 előfizetésre ráadásul szolgál. 
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A í Előfizetés elvételére és felküldésére, úgy 
annak idejében a Nyomtatványok kiosz
tására is az itt megnevezett Titt. Hazafiak 
alázatosan kéretnek, ú. m. 

Aradon, Tekint. Perecsényi N a g y Lász ló 
Úr , Ts . N . Arad Várm. Szolga Bírája. 

» Besztertze Bányán, Leicht Ur ' , K ö n y v - és 
Képáros. 

Budán, Titt. Rős le r Ghristian Ú r a' Pesti 
és Budai Német Újság Kiadója. 

Török Betsén N . Molnár István Ür. 
Debreczenben, Tisz t . Zákány Jó'sef P r o 

fessor Ü r , é sNs . Csáthy Györgyné Könyv
áros Aszszony. _•- • 

Egerben, Tekint. Ivánszky Antal Professor 
Ú r , cs Plank Fercntz Ú r , Könyvkö tő . 

N . Enyeden, Tekint. Baritz János Orvos 
Doktor és Professor Úr. 

Eperjesen , T e k . Aszalay Sámuel Ü r Fiscalis. 
Székes Fe j é rvá ron , Tek. Inantsi Pap Gá

bor Ú r , Hites Ügy védő. 
Győrben, Schwaiger András Ú r , Könyváros . 
Halason, Tiszt. Pordán János Professor Úr . 
Kalotsán, N . Tiszt . VVagner Tóbiás Ú r , 

ezen Érseki Megyeben Sz. Szék Jegyzője. 
Kassán, N s . Vajda Pál Ür Könyváros . 
Keszthelyen, Titt. Csoknyai Pál Űr.', V 

Georgicon Kasznárja. 
Ketskeméten, Tisz t .Nagy István Professor Úr . 
Kolosváro t t , Ns . G'utmon János Ú r , K ö n y v 

kötő 'és Könyváros . 
Komáromban , Tiszt . Túdős Jósef Profes

sor Úr.. 
N . Kőrösön , Tiszt. Mészáros Beniámin Pro

fessor Űr . 
Kőszegen , Engel Pál Ú r , Könyváros . 
L o s o n t z o n , Tiszt. Kováts Beniámin P ro 

fessor Ür. 
L ő t s é n , Tekint . Kri tske Jó'sef Ú r , V á r o s 

Fő Birója. 
Maros Vásárhelyen, Tiszt . Péterffy K á r o l y 

Ú r , Philosofia Professora. 

Miskoltzon , N s t Szigelhy Mihály Ú r , Könyv, 
nyomtató. ' 

Munkátson, Tiszt . Balajthy Jósef Ú r , Reform. 
Prédikátor. 

Nagy - Váradon , Tekint. Bige Márton Úr Fis
calis , és Tiszt . Szabó Jósef Ú r , Professor. 

Nagy-Bányán , Tekint . Stand Pál Ú r , Város 
F ő Bírája. 

S .N. Patakon, Tekint. Péterffy László Pro
fessor Úr . 

Pesten, T . Eggenberger Jósef Ú r , Könyváros. 
Pétselt, N . Tisz t . Farkas Jósef Ú r , Theol. 

Doct. és Szent Szék Jegyzője. 
Posonban, T . Schwaiger András , és Lan-

des Jósef U r a k , Könyvárosok. 
Rosnyón, Tiszt . Mispál Gergely Professor Úr. 
Sopronban, Tiszt . Szabó Jósef Professor Ur. 
Szombathelyen , N s . Zsoldos István Ur 

Könyváros . 
Szathmár-Németiben , Tiszt. György Jósef 

Ü r , Re fo rm. Prédikátor. 
Nagy-Szebenben, Erdé lyben , Titt. Hoch-

meister M á r t o n , V . Polgármester Űr, 
Könyvnyomtató és Könyváros. 

Szegeden , Tekint . Bálint Antal Úr Magyar 
Nye lv és L i t e r . Professora. 

Szentesen, N . Tiszt . Kiss Bálint Ú r , Reform. 
Prédikátor. . 

U d v a r h e l y e n , Tiszt . Bodola Sámuel Ur, 
Theol . Professor. 

Vá tzon , Titt. MáthéElek Ü r , Phüos.Doct-
és Magyar N y e l v és Literat . Professora-

Veszprémben Tekint . Kotsi Horváth ° a > 

muel Ú r , V . Nótárius Ú r . 
Bétsben Június íá-dj^én 1827. t ( 

M á r t o n J ó s é t 
Professor. 

Lakása: Landstrasse. Gemeindegasse Nro06> 

I g a z í t á s . A* 47-dik számú M. Kurír
ban , hátulsó l a p o n , 2-dik hasábon, 6 m 
sorban, é n hel lyet t é s olvastassék. 
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